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KuiBchkuit HalliOHATLHUE JIHTBICTUYHHN YHIBEPCUTET

TPYJHOIII BIIITBOPEHHS MOBHUX PENPE3EHTAIIA KOHIENTY
AMEPHUKAHCBKOT'O IIBJAHS «TPOMAJISTHChKA BIMHA»

Y ecmammi poszenanymo xonyenmocghepy ymixanvnoco apeany niedennux wmamie CIIIA nepi-
00y kinys XIX — nouamxy XX cmonimms, axuii nasuearomes amepuxancokum Ilieonem. 3oxpema,
yeazy 30cepeddiceno Ha emHoKyIbmypHo mapkosanomy kowyenmi I'POMAJJAHCHKA BIHMHA.
Asmop demanbHo aHANi3ye OCHOBHI KOHYENMYaibHi 03HAKU, SKI NOZHAYAE 8I0NOBIOHUL KOHYEnm
Mmedncax Xyo0odcHix meopie. Bionoeiono, docnidoiceno cmpameeii i cnocobu 8i0meopenHs aHe10MO8-
HUX penpe3eHmayii emHOKYIbIYPHO MAPKOBAHO20 KOHYenmy 8 nepexiadi. ¥ pesyriomami usasieHo
mpyoHowi, 3 AKUMU HaAW4acmiule CMuKaomvcs nepekiaoadi nio 4ac 8i0meopenHs. aHeIOMOBHUX
penpesenmayiti konyenmy I'POMAJITHChKA BIMHA.

Knrouosi cnosa: xonyenmocghepa, emuokyibmypHo MapKo8aHuii Konyenm, amepukancokutl 11ig-
Oenb, nepexnad, cmpamezii, mpyoHoui 6i0meopenHsl.

IocTanoBka npo6jgemu. MoBHa KapTHHA CBITY
JHTBOKYJIBTYPHOI CHUTBHOTH amepukaHchkoro IliB-
JTHS € 0araTOBUMIpPHHM YTBOPEHHSM, 110 BepOai3ye
BIZMOBiAHY KoHIeNTOoc]epy, KA MiCTUTHh €THOKYJIb-
TYpPHO MapKoBaHi KOHLENTH. L1 KOHIIENTH 3yMOBITIO-
I0Th €THIYHI OCOOJIMBOCTI Ta CBITOIJISA MCHTAITETY,
110 c(hopMyYBaITHCS 3aBISIKH YHIKAIEHUM iICTOPUIHIM,
COIATFHUM 1 KyJIBTYpHUM yMOBaM. MoOXHa CTBep-
JOKYBaTH, IO ICTOPUYHMN €Talm PO3BUTKY HapoLy,
HOro MOBH 1 KyJBTYPH BBaXKA€ThCS YHIKAIBHUM, a 1Ie
03Havae, 110 JIHCHICTh HOro iICHYBaHHS € KOHIICTTYya-
JI130BaHOIO, 110 PEMPE3CHTOBAHA B XyJOKHIX TBOPaX 1
BHMarae BiJ| IepeKIIaadiB 0COOIHUBOT yBary.

AHaJi3 ocTaHHIX JxocaigkeHb i myOsaikauii.
VY ©Oararbox [OCIHIDKEHHSX, TOB’S3aHUX 13 MPO-
OnmeMaMM  MDKKYJIBTYpPHOI — KOMYHiKalii, OAMHU-
LEI0 3HaHb PO3MIISAAETHCS KOHLENT, BU3HAUYCHHS Ta
iHTepIpeTalisi sIKOr0 BHUPI3HAETHCS BapiaTUBHICTIO.
[IpoTssroM oOCTaHHIX POKIB IHTEHCHBHO pPO3BUBA-
€TbCSI HAIPSM JOCIIJUKEHHS KyIbTYPHUX KOHLICHTIB:
M. Anedipenko [1], C. Bopkador [2], B. Kapacux
[3], JI. KoBanwoga [5], I'. Caumukin [7], FO. Crenanos
[8], I. Crepnin [9] Ta iHmi. BignosigHo, hopmyeThest
KOTHITUBHUM HampsiM y Tepekyaai, mo OTpHUMaB
Ha3By «KoeHimueHe nepexiadosnascmeoy (Cognitive
Translation Studies, Cognitive Translatology): npami
C. Tl'aneBepcon [13], . Kipani [14], B. Komicaposa
[6], M. Myno3a [15], B. Xaiipymiina [10], M. Lin-
minra [11].

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Meta poOOTH TOJATAE
y BUSBJICHHI TPYIHOIIIB BiITBOPEHHS aHTIIOMOBHHUX
penpes3eHTaliil eTHOKYIBTYPHO MapKOBAaHOTO KOH-

nenty amepukancbkoro Iigaas [POMAISIHCBKA
BIMHA B Xyf0)XHBOMY TIepeKIai.

BiamoBimHO 1o mocTaBieHOi MeTH B poboTi (op-
MYJIOIOTECS 1 PO3B’SI3yIOThHCSI TaKi 3aBIAHHSL:

— BWIUTUTH s7iepHi Ta nepudepiitai 3acodu Bep-
Oamizalii KOHIENTY y 3iCTaBIIOBAaHUX JIIHBOKYJIBTY-
pax;

— 3’4CyBaTH OCHOBHI KOHIICNITYalbHi O3HAKH
KOHILIETITY;

— BU3HAYUTH CTPATETii Ta CIOCOOM BIATBOPEHHS
MOBHHUX penpeseHTauid konuenty ['POMAJISH-
CHKA BIMHA B nepeknani;

— JIOCHIJIUTH TIePEKJIaallbKi TPYIHOINI BiJITBO-
peHHsI MOBHHUX pemnpeseHTaniid konunenty ['POMA-
JISTHCBKA BIMHA.

Buxaan ocnoBHoro marepiaday. e B XIX cr.
y JiTeparypi Ta MOBHIH CBiZIOMOCTi CKJIajics NEBHI
CTEPEOTHITH, SIKi CIIPUSIIA CTBOPEHHIO JIETEHAAPHOTO
00pasy repoi4HOro, TpariuHoro i o;aropoanoro I1is-
nH4. o cepeannu XIX cT. moyanu 3pocTaTu cymep-
eqHocTi Mk Boma perionamu CIIA — IliBHIUUIO i
[liBgaem. IliBnenp OyB 3amikaBIEHUH Yy PO3BHUTKY
MIXKHapOJIHOI TOPriBIi — AOPOro mpoaatu B €BpoIry
0aBOBHY, IPOJOBOJILCTBO; JCIIEBO KYIUTH IMIIOPTHI
npomucioBi BupooOu. IliBHiu, HaBnaku, Oynma 3ari-
KaBJieHa B 3rOpTaHHI TOPTiBJi 3 €BpOMo0. AHTaro-
HI3M MK perioHaMu MoyAraB y ToMmy, 1o Ha lliBmHi
OCHOBOIO COIIIaJIbHO-€KOHOMIYHOTO yCTPOK OyIiio
pabctBo, a Ha IliBHOuWi — BimbHa mpaus. bopors0a
MIBJICHHUX IITATIB 3a 30epeKeHHsI PaOOBJIACHUIITBA
CIpUYMHIIIA TPOMAJITHCBKY BiliHy 1861-1865 pp., y
Kl TIepeMoryia peciryorikancbka [1iBHI.
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Biitna 3arouarkoBye mepiof] iHTEHCUBHOI CoIlia-
Ji3anii, nepeaBaHHsl B CIIUTLHE BOJIOJIHHS 3HAPSIb,
pecypciB, cwi. [HauBiau HabaraTo Oijblle 3ajiexarb
OIIMH BiJl OMHOTO: «Y CYYaCHHX CYCITLJILCTBAxX BiifHa
€ yHIKaJbHUM MOMEHTOM KOHIICHTpAIii Ta IHTEH-
cuBHOI abcopOIIii TOKYIH BCHOTO TOTO, IO 3a3BUYAl
nparHe yTpuMaTu CTOCOBHO ceOe TIeBHY 30HY He3a-
JeKHOCTI» [4]. BiamoBinHo, BUSBICHHS Ta I1HTEp-
nperauis kouuenty TPOMAJISIHCbKA BIMHA y
IapUHiI XyJOXKHIX TBOPIB aMEpPUKAHIIB-TIBICHINB €
BYXJIMBUM 1 HEOOX1THUM €TaIloM y TepeKIIai.

OTXe, KIIOUYOBHMH MOBHHMH OJUHHIISMH, IO
MPE3eHTYIOTh SIpo KoHuenty, € nekcemu Civil War
i Yankee. Tomy 3HaueHHS TPOMAJSHCHKOI BIMiHU Ta
[OB’SI3aHMX 13 IMM IOHSTTSM IHIIUX CJIIEMEHTIB,
ki xapakTepr3ytorh koHient ['POMAJISTHCBKA
BIMHA y XIX — nouarky XX CT., JOIiNBbHO PO3-
DISIHYTH 'y avHamini. KoHnenTt Ha mepmiomy erami
MOYaTKy BIMHM MK 1HZYCTpiaJbHUMH MiBHIYHUMH
mrraramu CHIA 1 pabonacHunpkumu mratramu [1iB-
JTHSI 03HAYa€ MPOTHCTOSHHSI JIBOX CHUCTEM — pabcTBa
Ta BUTBHOI TIpaIIi.

3 aHaIIi30BaHOTO MaTepiajly BUIHO, IO CTPYKTYPY
xonrenty TPOMAJSIHCBKA BIMHA ¢opmyrots
Takl KOHIIENTYaJIbHI O3HAKH, SIKI XapaKTepHU3YyHOTh
MOYATOK 1 mepedir BiliHU, K «i0eonociuni Cynpomue-
HUKUY, «NIOCMYNHICMb SAHKI», «NPUHUNCEHHA AHKAMU
nisoenHyiey, «nampiomuzm niBOeHYIB», «3eMIsLY.
CMucI0BEe HANOBHEHHSI KOHIICTITY Ha IMOYaTKOBHX
eranax BiiHU (1861-1865 pp.) BinOyBaeThCs 3aBASIKH
KOMIIOHEHTaM, SKi BiIOMBalOTh XapaKTEPUCTHKH
MPEJICTABHUKIB JIBOX 1JICOJIOTIYHO TMPOTHIICKHUX
CHCTEM, TOOTO aKTyalli3y€ThCS O3HAKA «i0eonociuHi
CYNPOMUBHUKUY.

Its a long and hard fought battle [20, c. 22] —
sanexauti mpueanut 6iu [18, ¢. 17].

I'poMassiHChKa BiliHA CIIPUYMHWIIA PO3JIAJ] aMEepH-
KaHCBKOTO CYCIIJIbCTBA, MTOCIsUIa B AyIIaX aMepHUKaH-
IiB 3€pHA TIJIOCTI 1 371a Ta cTaja HapiKHUM Kame-
HEM €MOI[IHHOTO NpUTHIYEeHHS MemKaHIiB [liBmHs,
10 MITOBXHYJIO COIIiyM y O€30HIO 3JIHJIHIB 1 CTpax-
nanb. Le giTko mpocTexyeThbes B poMani M. MiTuernn
«3BisHI BiTpom». [lepeknanay P. lonenko nepenae
mo arMocepy ¥ B yKpaiHCHKOMOBHOMY BapiaHTi
pomany: In that section, the Confederate sympathizers
were in the minority and the hand of war fell heavily
upon them, as it did on all the border states, neighbor
informing against neighbour and brother killing
brother [19, c. 239]. — V mux cymiocnux 3 Ilisnivuro
okonuysx npuxunvnuxy Konghedepayii oynu 6 men-
wiocmi, i 8adicKa pyKa GIHU 0d1acs iM 83HAKU HAUOO-
WKYTLHIWUM YUHOM, 00 cycio 0oHocue Ha cycioa, a
opam yboueae opama [16, c. 270].
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BiitHa cipuyrHMIa 3aHENa]] IepP’KaBy B YCIX MPO-
siBax 11 opraHizariii Ta CripaBuia HCaOUSIKWH BIUIMB Ha
CBIJIOMICTh 1 MOpaJBbHHM CTaH TPOMAISH, IO MOXKE
OyTH IMIDTIKOBAaHO B pOMaHi, OIHAK OOOB’SI3KOBO
a/IeKBaTHO BiATBOPEHO B TIEPEKIIAIi:

1 execrate the vampires who are sucking the life
blood of the men who follow Robert Lee — these men
who are making the very name of blockader a stench
in the nostrils of all patriotic men [19, c. 224]. —
A winto npoxasimms Ha 20108U YUX YRUPIe, Wo CMOK-
uymo Kpoe6 60inie, ouoniosanux Pooepmom JIi, na yux
He00100i8, yepe3 AKUX Cama 32a0Kd NPo NPOPUBHUKIE
O10KA0U 8I02OHUNMb CMOPOOOM 0151 KOICHO20 WUPO2O
nampioma [16, c. 253]. CnpaBmi, OTMHCYIOYH TIiB-
HIYHHX 1 MIBJCHHUX BICHKOBOCIYKOOBIIIB, aBTOPKA
BUKOPHCTOBYE TIOBTOPEHHSI HEHTpaIbHOIO, CTHIIIC-
TUYHO He3a0apBJICHOTO IMEHHHKA «meny, SKAH repe-
KJIQA€ThCS K «BOiHUY Ta «Hedonoouy. O4eBUIHO,
M. Mitgemn He BUAUILE OKPEMO MIBACHINB 1 MiBHI-
YaH, OCKIJIBKH came c000I0 3po3ymilie HeHaBHCHE
CTaBIJIEHHS Mepimux A0 npyrux. [lepekmamgad excruri-
Ky€ TIPUXOBaHi, X04 1 3pO3yMiJIi, CMHCIH: «THENn» —
«BOiHILY, KOJYM JIETHCS TIPO MIBACHIIIB, 1 «HE00IH00UY,
KOJIM WIeThCS PO MPEICTABHUKIB MIBHIYHUAX MITATIB.
P. Jonenko «momninmye» (3a Y. Exko) opurinan, Hama-
raro4yMch TOHECTH A0 LITHOBOIO YUTAUa EKCILTIUTHO
Te, 0 B OPUTIHAMNI IMIUTIKYEThCS. Y PO3DISAIaHOMY
BUTIQJIKy TaKe CUTyaTHBHE 30aradeHHs BHJA€THCS
MPUAHATHAM, OCKIUIBKH BIAIOBIa€ TOTOYACHUM
ICTOPHUKO-COIliaIbHAM pealisim.

Bupas “make the very name of blockader a stench
in the nostrils of all patriotic men” — «32adxka npo
NPOPUBHUKIE ONI0KAOU GIOZOHUMb CMOPOOOM OJisl
KOMCHO20 WUPO2o nampiomay 3a3Ha€e OOMAITHEHHS,
OCKITBKH BUITYYa€ThCS JIeKcema “‘nostrils” 31 cmoBo-
CHONYyYeHHS “‘a stench in the nostrils” — «gideonumu
CMOPOOOM», aJKe B YKpalHChKi MOBI HEMa€e BUpa3y
«gi0eoHumu cmopooom 3 Hizopisy. lepexnanau mia-
criroe 00pa3 MiBJIEHIIIB, 5K B OpUTiHANI 300paKeHi
sk “all patriotic men”, a B epekiai — 3 IONaBaH-
HAM NPUKMETHUKA «WUpUutiy — «KOJMCHUL WUPULl
nampiomy.

OnHiel0 3 HaWaKTyalNbHINIMX O3HAK KOHIICNTY
[POMAJISIHCBKA BIMHA € cMHCTOBHH KOM-
MOHEHT Anxi. BigoMo, 110 3HAYEHHS CIIOBA «SHKID»
3MIHIOBAJIOCS 3 YaCOM, aji€ TOYHE MOXOKEHHS Tep-
MiHa JI0 CbOTOAHI HE 3’sicoBaHO. JlesAKi JOCTITHUKH
MPUIYCKAIOTh, IO CJIIOBO Ma€ iHAIaHCBKI KOpEHi —
“eankke”, Ha MOBi uepoki o3Hauae «bosiry3». Hanpu-
kinmi XVIII ct. 3’saBujiocst ctajie CIOBOCIONYYCHHS
«KIATI stHKD. [1im gac 1 micist rpoMaasTHChKOT BiHH
B CIIA xoH(pemeparn Ha3WBaIN TaK CBOIX MIBHITHUX
BoporiB. Cenarop [Ix. Binbsm @ynbpaiit 3 Apkan-
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3acy mucaB y 1966 pomi: «Came CIOBO «SHKI», SIK 1
padimie, mpoOymKye B KHUTENIB MiBAHA 1CTOPHYHI
CIIOTaJIH PO MOPa3Ky Ta NPUHIKEHHS, TIPO CIIAJICHHS
Atnantu, mapmori [llepmana i 3HHIIEHHS POJOBOTO
momicTs» [12]. BiamoBinHo, AT MBACHHUX KUTEITIB
CIIA c10BO «sHKi» aCOLIIOETHCS 3 TAKOI O3HAKOIO,
K «NIOCTIYNHICMb AHKIY.

P. lonienko 3actocoBye mpuioM TudepeHuianii,
BIJITBOPIOIOUN JIeKceMy ‘rascal” — «nuyuily, 10
aJIeKBATHO BiJI3EPKAIIIOE JIEI0 YMOBHUN 00pa3 sHKI,
onuc SIKMX BUILIKMBae 3 po3moBu Ckaprer 1o Perra
barnepa: “I think you're a mercenary rascal — just
like the Yankees” [19, c. 98]. — Te, wo 6u nuyui
Kopucmontobeuwp, ne kpawuti 3a auxi [16, c. 203].

KoHnnenryanbHa O3HAKA «HPUHUICEHHS SIHKAMU
nisdenyiey, pPerpe3cHTOBaHA B XyJOXHIX TBOpax, €
BaYJIMBOIO TSI PO3KPHUTTSI CMUCIOBOTO KOMITOHEHTA
AuKi, O XapaKTepU3ye CTABJICHHS MIBHIYHUX KUTE-
JIIB JIO MiBJIEHIIIB.

[liBgenp crpaxkiaae Bijg 3aisKyBaHb [liBHOUI,
HaMaraeThCsl MPOTUCTOSATH 1I yCTpOIO, IO B MOBI
MepeKyafly BIATBOPEHO 3a JOIOMOTOI0 TPSMOTO
nepeknany — ‘“‘whether the South would stand for
Sfurther insults from the Yankees” / «donoku Iliedens
mepnimume 00pazu sIHKLY.

Y pomaHax rpomajsHChbKa BiliHa HaOyBae Hera-
TUBHOTO 3HA4YEHHS — 3J1a, CITyCTOIICHHS, CTpaxy i
cMepTi 1 ToB’s3aHa i3 CUMBOJIOM 3emii. KoHmenTy-
ajbHA O3HAKa «3emify K (pparMeHT oOpazy amepH-
kaHchKkoro [TiBHs o3HAYa€e PiAHUN JIIM 1 CBOIO TEPH-
TOpItO, HA SIKiH OyPXJIMBO PO3BHBAJIOCS IUIAHTAIlIHE
paboBnacHUIbKe TocrmoaapcTBo. [lopymeHHs Takoi
il [TiBaHS BUKITHMKAE OOypeHHS 1 He3aJOBOJICHHS.

M. Mirtdemn poOUTh 3pUMUMHU /ST iHOKYJIBTYp-
HOTO YHTa4a MOBOEHHI POKU B MIBIEHHUX IITaTaX,
SICKPaBO BIJIOMBAIOYU KOXKHY JI€Tallb SIK HABKOJIHIII-
HBOTO CEPEIOBUIIA, TaK JIii BIHCHKOBUX 1 IIUBUTLHUX.
CTBOPIOETHCST CBOEpiNHA KapTHHA Ti€l MICIIEBOCTI,
aZIeKBaTHE BIATBOPEHHS SKOi YMOJIJIMBIIOE SKHAi-
TOYHiIIe 6a4eHHs 11 YnTaueM MepeKIary:

The city ringed with red-clay rifle-pits, the
monotonous booming of cannon that never rested,
the long lines of ambulances and ox-carts dripping
blood down the dusty streets toward the hospitals,
the overworked burials quads dragging out men
when they were hardly cold and dumping them like
so many logs in endless rows of shallow ditches
[19, c. 324]. — Tineku mpuoysime OwHis, npomscom
AKUX Y MICmi, onepe3aHomy Kilbyem Wanyie y uepeo-
Hill 3emli, be3yeasno Oyxanu cHapsou, HeCKiHYeHHO
8epPBEeUKOI0 MA2AUCS 00 WNUMATI8 CAHIMAPHI Kapemu
Ui 3anpsdiceMi 8ONAMU B03U, CKPONIIOIOYU KYPHI
00po2U Kpo8 10, a nepesmomieri ROXOPOHHI KOMAHOU

BOJIOKNIU HA KNA00BUU€e He OXOJLONL uje mpynu il CKu-
oanu ix, HemMo8 Koaoou, y 008ducene3Hi psiou aduaK
sukonaunux ne2nudoxux poegie [16, c. 361].

Otxe, snepHUM KOMIIOHEHTOM KoHuenrty ['PO-
MAJSHCBKA BIMHA € nexcemu Civil War i
Yankee. TlonsTiiiHI 03HAKW KOHICNTY «I0€0102iUHI
CYNPOMUBHUKUY, «NIOCMYNHICMb  SAHKL», «NPUHU-
JICEHHSl SAHKAMU NIBGOeHYI8Y, «Nampiomusm nieoeH-
Yi», «3emiis» EKCIUTIKYIOThCS Ha KOHIENTYaJIbHOMY
PiBHI B COLIIOKYJABTYPHOMY Ta 1CTOPHYHOMY KOHTEK-
CTi, @ Ha JICKCUKO-CEMaHTHYHOMY piBHi 3adikcoBaHi
B CEMaHTHIII NMPSMUX HOMiHaIliK koHlenTy [ POMA -
JISHCHKA BIMHA. KOMMOHEHTH si7pa KOHIEINTY
BIITBOPIOIOTHCS B YCIX JIOCHIDKEHHUX JDKepenax 3i
CTpaTeTi€l0 OJJOMAIIHEHHS, TOOTO HAOMMKEHHS JI0
KyJBTYPH CHpUiiMaua.

Enementn mepudepii TicHO MoB’si3aHi 3 SAPOM,
Baromi Juis pernpe3eHTallii KOHIENTY, TOMY MAaroTh
OyTH aJIeKBaTHO BiITBOPEHI B mepekiani. [lepudepis
xonuenty I'POMAJISHCBKA BIMHA npencras-
JieHa 00pa3HO-LIHHICHUME O3HAKaMH, PEIIPe3eHTOBA-
HUMHU MeTadopamu, CTINKIMH TOPIBHIHHAMH 1 (hpa-
3€0JIOTIYHUMHY OJMHHIIMU. AJIEKBAaTHE BiJITBOPEHHS
iX YKpaiHCHKOIO MOBOIO BHMAara€ BiJ| TepeKiaadiB
3HAUHHUX 3yCWJIb, EPYIULIl i 3HaHHS KyJIbTypH ame-
pukancbkoro [TiBaHs.

Memadghopa, sika CTBOPIOETHCS Ha acOI[laTHBHO-
00pa3sHiif 0CHOBI, POPMYETHCS B MUCIICHHI 1 MaTepia-
T3y€THCS B MOBI, € BYKJIIMBOIO JIJIS TPABMIILHOTO BijI-
TBOPEHHS B NEPEKIIai, OCKIJIbKH, MPOaHalli3yBaBIIH
if, MO’)KHA BU3HAYUTH Ti aCMEKTH KapTUHH CBITY, IO
Oe3rnocepelHb0 MPOHUKAIOTh Yy CTPYKTYPY MOBHHX
OJIMHMIIb, K y TaKOMy oOmuci, Ae metadopu3oBaHi
HOMIHAIIT TO3HAYAIOTh «3AHEeNndaoy.

Ilopienanna, BUKOPHCTaHI MUCHMEHHUKAMH JIJISI
axTyanizawii kounenty TPOMAJISIHCHKA BIMHA
Ha JICKCHMKO-CEMaHTHYHOMY piBHi, HE BCTYNalOTh Y
CKJIQHI METATEKCTOBI CITIBBIJHOMIECHHS, OCKIILKH
CIIyTYIOTh TUTBKH JJISl YITKIIIOTO BiTBOPEHHS 30pO-
BHX BPaXKEHB 1 3/1e0LIBIIOT0 HE HECYTh IMPUXOBAHOTO
YH TOAATKOBOTO cMuCTy. OTHAK yTpaTH i 9ac mepe-
KJIagy BBaXalOTbCS HEMHHYYMMH U TTOSCHIOIOTBHCS
pozoikHOCTsIME B cricteMax MO Ta MII, acumerpiero
KYJIBTYPHUX pealiiid, ocoOnuBocTAMH y3ycy. LI unH-
HUKH MarOTh 00’ €KTUBHUI XapaKTep i iCTOTHO BIUIH-
BalOTh Ha TEpeKIaiaIbKi pimeHHs. 3i CBOro OOKYy,
MepeKyaabki PIiIeHHs TaKoK 3yMOBJICHI, IPOTE
Cy0’€KTMBHUMHM YMHHHMKAMHM: 3[aTHICTIO NepeKiaaada
3pO3YMITH 3aKNaJeHUH y BUXITHOMY TEKCTI 3MICT i
BMIHHSIM peallizyBaTd MOTPiOHI MIKMOBHI TIepeTBO-
peHHS IS HOTOo BinTBOpEeHHS 3acobamu MII.

[lepudepiiini o3HaKH, aKTyasli30BaHi B MMOPIBHIH-
HAX, XapaKTE€PU3YIOTh NiGHIYHUX BOSKIE:
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[lpupona  Qpa3eonoriyHUX  OIUHMLE  TICHO
noB’si3aHa 3 GOHOBMMH 3HAHHSIMU HOCIiB MOBH, KYJIb-
TYPHO-ICTOPHYHMMHU TPAJMIISIMU HApPOAy H 3aKpi-
TUTIOE B MOBI KUTTEBUHN AOCBi Mofe. Sk y kapTuHi
XYIO’KHHKA, KPIM TyMKH, TIEpEAacThCsl HACTPIH, TaK 1
B OLTBIIOCTI (hpa3eoori3mis, 110 30epiraroTb 00pas-
HICTb, NIEPEAAIOTHCS MOYYTTSI, HACTPOI, EKCIIPECHBHA
OIlIHKA MIPEJIMETAa JYMKH, sIK1 CIIIBBITHOCSITHCS B MOBI
3 eKCIIPECi€l0 BChOTO BUCIIOBIIOBaHHS. « Cmpax» MiB-
JIEHITIB TIepe]] MiBHIYaHAMHU K XapaKTepHY OCOOIH-
BicTh KoHIenty [ POMAISIHCHKA BIMHA npe-
CTaBJICHO TAKUMH (PPa3CONOTIIHUMU OTUHHIIIMHE:

But if I tried to draw a draft on it, the Yankees
would be on me like a duck on a June bug and then
neither of us would getit[19, c. 553]. — Bo sikou st cnpo-
bysas sunucamu Yex Ha SKyCb YACMKY Mux cpouletl,
SAHKI HAKUHYUCA O HA MeHe, MO8 KypU HA Xpyuwid, |
mooi 6 HI 6am, HI MeHI He nobauumu 3 HUX HCOOHO20
wensea [16, c. 79]. Anst BinTBOpeHHs (pazeonorizmy
“to be on smb like a duck on a June bug” nepexna-
Jlay 3HAXOAUTh YaCTKOBHMM €KBIBAJICHT, 3aMIHMBIIN
nekceMy “‘duck” Ha «kypuy, i HAMaraeThCsl YHUKHYTH
BTpaTh 00Pa3HOCTI BUCIIOBIIOBAHHS — «HAKUHYMUCS,
MO8 Kypu Ha xpyuja». Y BTOPUHHOMY TEKCTI Iepea-
€THCS MOTOPOILHICTD 1 BIYYTTS CTpaxy.

Konrent TPOMAJISTHCbKA BIMHA ocwmuc-
JIOETHCSI TAKOX I Yac B3aeMopii 3 yHiBepcalb-
HuM konuentoMm BIPA, mepudepis sikoro ckiama-
€THCA 3 YaCTHHU imioMu “every cloud has a silver
lining” — “a silver lining”’, aHAJIOTOM SIKOi € YKpaiH-
CBKUH BapiaHT «npominb nadiiy. OCKIIBKY iIioMa B
opurinani nepedpazoBana Ha ‘find a silver lining in
the cloud”, B ykpailHCbKOMY IepeKJiajii BOHa TaKOX
[IPEJCTaBJIEHA B JIEIIO 3MIHEHOMY BUIVISIAL «HeMd
auxa, sike He uliuiio O Ha 0o06poy, Xoda CIOBHUK
MPOTIOHY€E TaKWW EKBIBAJICHT i€l imioMu: «Hema
0obpa be3 nuxay.

BucHoBku i npono3umii. O1xe, 3icTaBHUI aHa-
JIi3 OPUTIHAIBHUX 1 IEPEKIIaJCHUX TBOPIB J0BOIUTH,
110 3HaYHA YaCTHHA TPaHCHOpMAITiil IS TOCATHEHHS
a/ICKBaTHOTO TIEPEKJIAy € CEMaHTHYHO Ta Iparma-
TUYHO BMOTHBOBAaHA, aJ’Ke KiHIIEBOIO METOIO € aJleK-
BarHe BigTBopeHHst KoHuenty ['POMAJISIHCBKA
BIMHA. JIyist BiATBOPEHHS SIEPHUX €IEMEHTIB KOH-
LENTy HaiuacTillle 3aCTOCOBYIOTHCSI OMTUCOBUI Tepe-
KJIaJl, CMUCJIOBUH PO3BUTOK, JIOJIaBaHHS M KOHKpe-
TU3alisl 3Ha4eHHs. [l ajeKBaTHOIO BiJTBOPEHHS
00pa3HO-LIHHICHUX CKJIaTHHUKIB BayKIMBO BpaxyBaTH
1 30eperTi HauioOHaJbHO-KYJABTYPHY crenudiky Ta
ICTOPUYHUIT KOHTEKCT.
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TPYAHOCTHU BOCITPOU3BEJIEHUS PEYEBBIX PEITPE3EHTAIIVMI KOHIIEIITA
AMEPUKAHCKOTI'O IOTA «I'PAXKTAHCKASI BOMHA»

B cmamve paccmompena konyenmocghepa ynuxanvnozo apeana wdicuvix wmamos CLIA nepuooa xonya
XIX — nauana XX eexa, komopulii Hazviearom amepuxanckum FOzom. B uacmuocmu, énumanue cocpeoomo-
YeHo Ha IMHOKYIbMYPHO MapKuposanrom konyenme I'PAXKITAHCKASA BOUHA. Aemop nodpobro ananusu-
pyem OCHOBHble KOHYEnmyaibhe NpusHaKy, Komopvie 0003Hauaem cooOmeemcmsyiowull KOHYenm 8 pamkax
XyoooicecmeenHvix npoussedenui. CoomeemcmeeHHo, UCCie008aHbl cmpamezuy U cnocoosvl ocnpoussede-
HUSL AHENIOS3LIYHBIX PENPEe3eHMAYU IIMHOKYIbMYPHO MAPKUPOBAHHO20 KOHYenma @ nepegode. B pesynomame
BbIABILICHBI MPYOHOCU, € KOMOPLIMU Yauje 6Ce20 CIAIKUBAIOMEs NepPesoodUKYU NPU 0CHPOU3EE0EHUU AHIL0-
AZLIUHBIX Penpe3eHmayuti IMHOKYIbNYPHO MapKuposanto2o kouyenma I'PAXKTAHCKASA BOUHA.

Knwuesvie cnoea: rxonyenmocgepa, SmHOKVILIYPHO MAPKUPOSAHMBIL KoHyenm, amepurxanckuti FOe,
nepesoo, cmpamezuu, mpyoHOCHU 80CHPOU3BEOEHUS.

DIFFICULTIES IN REPRODUCTION OF THE ENGLISH-LANGUAGE REPRESENTATIONS
OF THE AMERICAN SOUTH CIVIL WAR CONCEPT

The article deals with the concept sphere of the unique areal of southern states of the United States dur-
ing the late 19th and early 20th centuries called the American South. In particular, attention is focused on
the ethno-culturally marked concept of CIVIL WAR. The author analyzes in detail the main conceptual fea-
tures of the corresponding concept within the framework of literary works. Accordingly, strategies and ways
of reproducing English-language representations of the ethno-culturally marked concept in translation have
been researched. As a result, the difficulties most often encountered by translators when reproducing English-
language representations of the CIVIL WAR concept are characterized.

Key words: concept sphere, ethno-culturally marked concept, American South, translation, strategies, dif-
ficulties of reproduction.
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